
Изменения на Конвенцията за Международната организация за подвижни спътникови далекосъобщения приети на 20-та сесия на Общото събрание
Вторият параграф на Преамбюла се заменя със следния текст:

Отчитайки съответните разпоредби на Договора за принципите, от които се ръководят държавите при изследването и използването на космическото пространство, включително Луната и другите небесни тела, сключен на 27 януари 1967 г., и по-специално член 1, който постановява, че космическото пространство трябва да се използва за благото и в интерес на всички страни,

Четвъртият и петият параграфи на Преамбюла се заменя със следния текст:

Признавайки, че Международната морска организация за далекосъобщения чрез спътници (ИНМАРСАТ) в съответствие с първоначалната си цел и отговаряйки на определени изисквания за далекосъобщения на Световната морска система за бедствие и безопасност (СМСББ), е установила световна система за подвижни спътникови далекосъобщения по море, включително далекосъобщения за бедствия и безопасност, определени в Международната конвенция за опазване на човешкия живот на море от 1974 г., както е променена, и в Радиоправилата, определени в Конституция на Международния съюз по далекосъобщения, както са променени,

Припомняйки, че ИНМАРСАТ е разширила първоначалната си цел, предоставяйки въздухоплавателни и земни подвижни спътникови далекосъобщения, включително далекосъобщения за управление на въздушното движение и контрол на въздухоплавателните средства (услуги по безопасност на въздухоплаването), както и услуги за радиоопределяне на местоположението,

Шестият, седмият и осмият параграфи на Преамбюла се заличават.

Следният нов текст се добавя, като шести, седми, осми, девети и десети параграфи на Преамбюла:

Припомняйки още, че през декември 1994 г. Общото събрание реши да замени наименованието „Международна морска организация за далекосъобщения чрез спътници (ИНМАРСАТ)” с „Международна организация за подвижни спътникови далекосъобщения (Инмарсат)” и въпреки, че тези изменения не са формално влезли в сила, наименованието „Международна организация за подвижни спътникови далекосъобщения (Инмарсат)” е използвано след това, включително при документацията за преструктуриране,

Признавайки, че при преструктурирането на „Международната организация за подвижни спътникови далекосъобщения (Инмарсат)” нейните активи, търговски операции и участия са били прехвърлени без ограничения към ново търговско дружество, Инмарсат ООД, докато продължаващото действие на СМСББ и другите публични участия на компанията са били подсигурени от механизъм за междуправителствен надзор от Международната организация за подвижни спътникови далекосъобщения (IMSO),
Потвърждавайки, че приемайки Резолюция A.888(21) на Асамблеята на ИМО „Критерии за предоставяне на система за подвижни спътникови далекосъобщения в Световната морска система за бедствие и безопасност (СМСББ)”, Международната морска организация (ИМО) признава необходимостта ИМО да има изграден критерий според, който да оценява възможностите и предоставянето на система за подвижни спътникови далекосъобщения, така както могат да бъдат съобщени от правителствата, с оглед да бъде възможно признаване ползването на СМСББ,

Потвърждавайки още, че ИМО разработи „Процедура за оценяване и възможно признаване на система за подвижни спътникови далекосъобщения, нотифицирана за ползване в СМСББ”,

Потвърждавайки също желанието на държавите-страни да насърчат развитието на среда, която е ориентирана към конкурентоспособен пазар в настоящото и бъдещо предоставяне на услуги от системата за подвижни спътникови далекосъобщения в СМСББ,

Деветият параграф на Преамбюла е заменен със следния текст като параграф единадесет:

Твърдейки, че при такива обстоятелства има необходимост да се продължи предоставянето на услуги в СМСББ посредством междуправителствен надзор,

Следният текст се добавя, като дванадесети, тринадесети и четиринадесети параграфи на Преамбюла:

Потвърждавайки, че ИМО чрез Комитета по морска безопасност (MSC) на своята 81-ва сесия прие изменения към Глава V на Международната конвенция за безопасност на човешкия живот на море от 1974 г., както е променена, свързани с Международната система за далечна идентификация и проследяване на корабите (LRIT), приети технически стандарти и функционални изисквания за LRIT и приети мерки за навременно създаване на LRIT системата,

Заявявайки желанието на държавите-страни, че IMSO може да поеме функциите и задълженията на LRIT координатор, без финансово задължение за държавите-страни по Конвенцията, в съответствие с решенията на ИМО, при условие, че отговаря на изискванията на тази Конвенция,

Потвърждавайки, че MSC на своята 81-ва сесия реши да определи IMSO за LRIT координатор и прикани IMSO да действа, както може с оглед на това да осигури навременното въвеждане на LRIT системата,

Член 1 – Определения – подпараграф (b) се преномерира (c) и се заменя със следния текст:

(c) “Доставчик” означава всеки обект или обекти, които чрез системата за подвижни спътникови далекосъобщения призната от ИМО предоставят услуги в СМСББ.

подпараграф (c) се преномерира (d)

подпараграф (d)се преномерира (е) и се заменя със следния текст:


(e) “Споразумение за обществени услуги” означава Споразумение изпълнявано от Организацията и Доставчик, така както е посочено в член 5, алинея 1.

подпараграф (e) се преномерира (b) и се заменя със следния текст:


(b) “СМСББ” означава Световната морска система за бедствие и безопасност, така както е създадена от ИМО.

Следният текст е включен като нови подпараграфи (f) до (l):


(f) “ИМО” означава Международната морска организация.


(g) “MSC” означава Комитетът по морска безопасност на ИМО.


(h) “LRIT” означава далечна идентификация и проследяване на корабите, така както е установено от ИМО.


(i) “Споразумение за предоставяне на LRIT услуги” означава Споразумение изпълнявано от Организацията и LRIT център за данни или LRIT за обмяна на данни или други относими обекти, както са посочени в член 7.


(j) “LRIT център за данни” означава национален, регионален, кооперативен или международен център за данни, който оперира в съответствие с изискванията приети от ИМО във връзка с LRIT.


(k) “LRIT за обмяна на данни” означава обмяна на данни действащи в съответствие с изискванията приети от ИМО във връзка с LRIT.


(l) “LRIT координатор” означава координаторът на LRIT системата определен от MSC.

Член 2 - Учредяване на Организацията – се заменя със следния текст:


С настоящото се учредява Международната организация за подвижни спътникови далекосъобщения, наричана по-нататък „Организацията”.

Член 3 – Цели – се заменя със следния текст:

Член 3

Основни цели

(1) Основната цел на Организацията е да осигури предоставянето на услуги, чрез всеки Доставчик, във вид на подвижни спътникови далекосъобщения по море за СМСББ съгласно правната рамка на ИМО.

(2) При изпълнение на основните цели посочени в алинея 1 Организацията трябва:

(a) да работи изключително за мирни цели; и 

(b) изпълнява надзорни функции по справедлив и последователен начин между Доставчиците.

Нов член 4 – Други функции – се добавя, както следва:

Член 4
Други функции


(1) Ако Общото събрание вземе решение Организацията може да поеме функциите и/или задълженията на LRIT координатор без финансови разходи за страните в съответствие с решенията на ИМО.


(2) Организацията продължава да изпълнява функциите и/или задълженията на LRIT координатор ако Общото събрание реши това. При изпълнението на такива функции и/или задължения Организацията действа по справедлив и последователен начин.

Член 4 – Прилагане на основните принципи – се заменя със следния нов Член 5 – Надзор над СМСББ – и Член 6 – Улесняване 

Член 5

Надзор на СМСББ


(1) Организацията изпълнява Споразумение за обществени услуги с всеки Доставчик и сключва такива други договорки, каквито може да бъдат необходими за да осигури изпълнението на надзорните си функции, да докладва, също така да прави препоръки, ако е подходящо.


(2) Надзорът на Доставчиците от Организацията се базира на:


(a) всякакви специфични условия или задължения наложени от ИМО по време на или по което и да е време след признаването и разрешението на Доставчика;


(b) относими международни правила, стандарти, препоръки, резолюции и процедури свързани със СМСББ;


(c) относимото Споразумение за обществени услуги и всякакви други договорки сключени между Организацията и Доставчика.


(3) Всяко Споразумение за обществени услуги включва, междудругото, общи разпоредби, общи принципи и подходящи задължения за Доставчика в съответствие с относимо Споразумение за обществени услуги и насоки разработени от Общото събрание включително договорки за предоставянето на цялата необходима информация на Организацията за да изпълни своята цел, функции и задължения съвместими с член 3.


(4) Всички Доставчици изпълняват Споразумения за обществени услуги, които също се изпълняват от Генералния директор от името на Организацията. Споразуменията за обществени услуги се одобряват от Общото събрание. Генералният директор изпраща Споразуменията за обществени услуги до всички страни. Такива Споразумения се считат за одобрени от Общото събрание освен ако една трета от страните представят писмени възражения до Генералния директор в рамките на три месеца от датата на предоставяне.

Член 6
Улесняване


(1) Страните вземат подходящи мерки в съответствие с националното законодателство за да дадат възможност на Доставчиците да предоставят услуги свързани със СМСББ.


(2) Организацията чрез съществуващи международни и национални механизми, които са ангажирани с техническа помощ търси начин да помогне на Доставчиците в техните усилия да подсигурят, че всички области, където има нужда са снабдени с услуги за предоставяне на подвижни спътникови далекосъобщения, отдавайки заслужено внимание на провинциалните и отдалечени райони.

Нов Член 7 – Споразумения за предоставяне на LRIT услуги – се добавя, както следва:

Член 7

Споразумения за предоставяне на LRIT услуги

С цел да изпълни своите функции и задължения включително възстановяване на направените разходи Организацията може да сключва договори, включително Споразумения за предоставяне на LRIT услуги, с LRIT центрове за данни, LRIT за обмяна на данни или други относими обекти при такива условия, каквито могат да бъдат договорени от Генералния директор под надзора на Общото събрание.

Член 5 – Структура – се преномерира на Член 8 и подпараграф (b) към него се заменя със следния текст:

(b) Управление, оглавявано от Генерален директор.

Член 6 – Общо събрание – състав и заседания- се преномерира на Член 9 и алинея (2) към него се заменя със следния текст:

(2) Редовните заседание на Общото събрание се провеждат веднъж на всеки две години. Извънредни заседания се свикват по искане на една трета от страните по Конвенцията или по искане на Генералния директор или както е посочено в Правилата за процедури на Общото събрание.

Член 7 – Общо събрание – процедура - се преномерира на Член 10 и алинея (4) към него се заменя със следния текст:

(4) Кворум за провеждане на всяко заседание на Общото събрание се образува от обикновено мнозинство от страните.

Член 8 – Общо събрание – функции - се преномерира на Член 11 и подпараграфи (a), (b), (d) и (e) към него се заменят със следния текст:

(a) да обсъжда и преразглежда целите, генералната политика и дългосрочните задачи на Организацията, както и дейността на Доставчиците, които са свързани с основните цели;

(b) да предприема всякакви необходими мерки или процедури, за да се гарантира, че всеки Доставчик изпълнява своите задължения относно предоставяне на услуги във вид на подвижни спътникови далекосъобщения по море в СМСББ, включително одобрение на заключение, изменение и прекратяване на Споразумения за обществени услуги;

(d) да взема решения по всякакво изменение и допълнение към тази конвенция съгласно член 20;

(e) да назначава Генерален директор съгласно член 12, както и да го отстранява; 

Следните нови подпараграфи (f), (g) и (h) се добавят:

(f) да потвърждава бюджетните предложения на Генералния директор и да създава процедури за преглед и одобряване на бюджета;

(g) да обсъжда и преразглежда целите, генералната политика и дългосрочните задачи на Организацията, в ролята, която тя изпълнява като LRIT Координатор и да предприеме подходящите необходими мерки за да подсигури, че Организацията изпълнява ролята си като LRIT Координатор;

(h) да предприема всякакви необходими мерки или процедури при воденето на преговори и изпълнението на LRIT Споразуменията за предоставяне на услуги и/или договори, включително одобрение на заключение, изменение и прекратяване на такива Споразумения и/или договори; и 

Подпараграф (f) се преномерира на подпараграф (i)

Член 9 – Секретариат – се преномерира на Член 12 и се заменя със следното заглавие и текст:

Член 12

Управление

(1) Срокът за назначаване на Генералния директор е четири години или такъв друг срок, какъвто Общото събрание определи.

(2) Генералният директор заема служба за максимум два последователни периода, освен ако Общото събрание реши друго.

(3) Генералният директор е законният представител на Организацията и главно изпълнително длъжностно лице на Управлението и е отговорен пред и според указание на Общото събрание.

(4) Генералния директор трябва под ръководството и инструкциите на Общото събрание да определя структурата, нивата на персонала и стандартните условия за работа на служители и персонал, консултанти и други съветници към Управлението, както и да назначава личния състав на Управлението.

(5) Съображението от най-голямо значение при назначаването на Генералния директор и друг личен състав на Управлението е необходимостта от осигуряване на най-високо ниво на почтеност, компетентност и ефективност.

(6) Организацията сключва със страната, на чиято територия Организацията е установила Управлението си, споразумение, което трябва да се одобри от Общото събрание и отнасящо се до всякакви улеснения, привилегии и имунитет на Организацията, нейния Генерален директор, другите служители и представители на страните по конвенцията по време на пребиваването им на територията на правителството на страната домакин с цел изпълнение на техните функции. Споразумението се прекратява, ако Управлението се премести от територията на страната домакин.

(7) Всички страни, които не са сключили споразумението, упоменато в алинея 6, трябва да подпишат Протокол за привилегиите и имунитета на Организацията, нейния Генерален директор, личен състав, експерти изпълняващи задачи на Организацията, и на представителите на страните по време на пребиваването им на територията на определена страна с цел изпълнение на техните функции. Протоколът трябва да бъде независим от конвенцията и трябва да определи условията за неговото прекратяване.

Член 10 – Разходи – се преномерира на Член 13 и се заменя със следния текст:

Член 13

Разходи

(1) Организацията трябва да поддържа отделни сметки за разходите, които са свързани с надзора на СМСББ и услугите като LRIT координатор. Организацията осигурява, в Споразуменията за обществени услуги и в Споразуменията за предоставяне на LRIT услуги и/или договори, когато е подходящо, разходите свързани със следното да бъдат платени от Доставчиците и обектите, с които Организацията е сключила Споразуменията за предоставяне на LRIT услуги и/или договори:

(а) за работата на Управлението;

(b) за провеждането на заседанията на Общото събрание и срещите на филиалите му;

(с) прилагането на мерки, предприети от Организацията в съответствие с член 5, за гарантиране, че Доставчикът спазва своето задължение да предоставя услуги във вид на подвижни спътникови далекосъобщения по море в СМСББ; и 

(d) прилагането на мерки, предприети от Организацията в съответствие с член 4, в качеството й на LRIT координатор.


(2) Разходите определени в алинея 1 се разделят между всички Доставчици и между обектите, с които Организацията е сключила Споразумения за предоставяне на LRIT услуги и/или договори, както е подходящо, съгласно правилата определени от Общото събрание.


(3) Никоя страна не е длъжна да плати за каквито и да е разходи свързани с изпълнението от Организацията на функциите и задълженията й, като LRIT координатор, бидейки страна по тази конвенция.

(4) Всяка страна поема собствените си разходи за участие в заседанията на Общото събрание и срещите на филиалите му.

Член 11 – Отговорности – се преномерира на Член 14 и се заменя със следния текст:

Член 14

Отговорности

Страните в качеството си на такива не носят материална отговорност за действия и задължения на Организацията или Доставчиците, с изключение отговорността по отношение на държави, които не са страни по конвенцията, или физически и юридически лица, които те биха могли да представляват, дотолкова, доколкото такава отговорност може да произтича от договори в сила между страната и съответната държава, която не е страна по конвенцията. Гореизложеното не възпрепятства страната, от която по силата на такъв договор се изисква да изплати обезщетение на държава, която не е страна по конвенцията, или на физическо или юридическо лице, което тя би могла да представлява, да се стреми да упражни каквито и да е права, които тя би имала в съответствие с такъв договор, по отношение на която и да било друга страна.

Член 12 – Юридическо лице – се преномерира на Член 15

Член 13 – Взаимоотношения с други международни организации – се преномерира на Член 16

Член 14 – Излизане от Организацията – се преномерира на Член 21

Член 15 – Разрешаване на спорове – се преномерира на Член 17

Член 16 – Съгласие за задължително прилагане на Конвенцията – се преномерира на Член 18

Член 17 – Влизане в сила – се преномерира на Член 19 и алинея 1 към него се изменя, както следва:

(1) Тази конвенция влиза в сила в срок от шестдесет дни след датата, на която страни по конвенцията са станали държави, представляващи 95% от началното дялово участие в капитала.

Член 18 – Изменения и допълнения – се преномерира на Член 20 и алинея 1 към него се изменя, както следва:

(1) Всяка страна може да предлага изменения и допълнения на тази конвенция, като те се изпращат от Генералния директор до всички други страни и до Наблюдателите. Общото събрание разглежда изменение или допълнение не по-рано от шест месеца след това. Този срок при определени случаи може да бъде съкратен с решение на Общото събрание до три месеца в съответствие с процедурата за вземане на решения по същество. Доставчиците и Наблюдателите имат право да предоставят коментари и своя принос по предложеното изменение и допълнение на страните. 

По отношение на Приложението към Конвенцията:

В заглавието и в членове 1, 5 (6) и 5 (8), терминът „Член 15” се заменя с „Член 17”.

В членове 2, 3 (1) и 5 (11), думата „Секретариат” се заменя с „Управление”.

Сертифицирано копие вярно с оригинала на измененията и допълненията на Конвенцията за Международната организация за подвижни спътникови далекосъобщения приети на 2 октомври 2008 г. от Общото събрание на IMSO на 20-та му сесия в съответствие с член 18 от Конвенцията. Оригиналният текст на тези изменения и допълнения е депозиран при Генералния секретар на Международната морска организация.

За Генералния секретар на Международната морска организация:






(п)

Лондон, 17 юни 2009 
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